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HUCI10/Ib30BAHUE AHTJIMACKUX UIMOM B 3KOHOMHUYECKOM JUCKYPCE

Beaukanosa O.P.,
cmydenmka 5 Kypca BI'Y umenu I1.M. Maweposa, 2. Bume6ck, Pecny6auka besaapyco
HayuHblil pykosodumens — boukoea I'.11l., cm. npenodasament

KitoueBbie cioBa. Uanoma, ¢paseosioruyeckas eJUHUIA, SKOHOMHUYECKUH UCKYpC, ce-
MaHTHKa, JIEKCU4YecKoe 3Ha4yeHHe.
Keywords. Idiom, phraseological unit, economic discourse, semantics, lexical meaning.

B coBpeMeHHOM 0611eCTBE 3KOHOMUKA 3aHUMAEeT KJIYeBOe MeCTO B XKU3HHU KaXKJ0ro ye-
JIoBeKa. JKOHOMHYEeCKUH JUCKYPC OXBaTbIBAeT Pa3HOOOpa3Hble aclleKThl, B TOM YHCJIe BONIPOCHI
¢durHaHCOB, 6M3Heca U TOProBJU. B paMKax 3TOro JUcKypca UCIOJIb3yOTCA pa3/IMuHble A3bIKO-
Bble CpPeJiCTBAa, CPeiU KOTOPbIX 0CO60€e MeCTO 3aHUMAIOT UAUOMbL. AKMYya/1bHOCMb JAHHOTO HC-
cJe[j0BaHUs 00ycCJIOBJIeHA TeM, YTO B ero paMkKax OblJIM IpoaHa/JU3MpOBaHbl Pppaseosioruye-
CKHe eJJMHMIbI, XapaKTepHble [/ 9KOHOMHUYeCKOTo AUCcKypca. [lockonbKy Aaxe NpU HaIUYUU
cepbe3HOM A3BIKOBOM MOATOTOBKH CTYJEHTbI 3a4acTyl0 He MOTYT IOJHOCTBIO MOHATb 3KOHO-
MUUYECKHEe TeKCThl U3-3a HE3HAHUS UAUOM, Ye/1b UCC/IeJOBAHUSL COCTOUT B aHa/IU3€ aHTJIUHUCKUX
WJMOM CO 3HaueHHWeM MaTepHabHOTO COCTOSIHUSA YesloBeKa WM KOMIIaHUU M pa3paboTKe cIio-
Cc0060B UX IlepeBo/ia Ha IpUMepax U3 aHr10s3bI4HOM ra3eThl «The Guardian»

MaTepuas ¥ MeTOAbl. MaTepuaJl HcCeJOBaHUSA — aHTJIMHCKUE UAUOMBI B CTaThsX 3J1€K-
TpoHHOU raseThl «The Guardian». B xozie aHasM3a GBLJIN MCII0JIb30BAHbI METO/], CIJIOIIHOMN BhI-
O60pKH, CPAaBHUTEJIbHO-CONIOCTABUTEJIbHBIM U ONUCATENbHO-aHAJIUTUYECKUH METO/IbI.

Pe3ysibTaThl U UX 06CYXKAeHHe. JIto1, u3yJyarouide aHIJIMHACKHAN S13bIK, HEPEJKO HCIIbI-
TBHIBAIOT TPYAHOCTHU IPH NEePEBO/IE YCTOMUUBBIX BblpaxkeHUH. CI0KHOCTb UUOM 06yCI0BJIeHA
HX KyJbTYPHOU creniupUKOM, OJHAKO 3TO U JleIaeT UX KJIHYOM K NOHUMAaHUIO HOCUTEeJIeN SI3bI-
ka. PyHKIMA UANOM He CBOJUTCS TOJIBKO K YKpallleHHUI0 pe4H, 60Jjiee TOro, OHY MO3BOJIAIOT Ja-
KOHWYHO BbIpaXaTb CJIOKHbIe NOHATUA. Hduoma nipeAcTaB/seT COO0M JIUHIBUCTUYECKHUH Tep-
MUH, 0003HAYaAIOLUN BbIpa)keHHe, UCN0JIb3yeMOe KaK LieJbHasd eQUHUIA, KOTopasi He MoJJie-
KUT JaJibHeHIleMy pa3J/IoXKeHHI0 U OObIYHO He JOIyCKaeT U3MEHEeHHs] CBOMX YacTell BHYTpHU
cebs [1, c. 109].

Uccnepysa dpaseosoruio pycckoro ssblka, B. B. Bunorpagos paspaboTan kjaaccuduka-
L[MI0, OCHOBAHHYI0 Ha CTENEHU CEMAaHTHUYECKOU CassHHOCTH KOMIIOHEHTOB, Y BbIJIeJIUI TPU TH-
na ¢ppa3eosIOTUIECKUX €TUHUIL;

1) dpaseosorndeckre cpalieHUsi, UJIU UAUOMBI — HEMOTUBUPOBAaHHbIE €UHHUIIB], 3HaYe-
HUSA KOTOPBIX HE BBIBOJAUTCS U3 CYMMbl 3HaY€HUH UX KOMIIOHEHTOB;

2) ¢paseosioruueckue eJUHCTBA — ITO MOTUBUPOBAHHbBIE €JJMHUIbI, [[€JIOCTHOE 3HAaYEHUE
KOTOPbIX BOSHUKAET B pe3y/ibTaTe CJAWSAHUS 3HaUeHUH JIeKCUMYeCKUX KOMIIOHEHTOB. B aTy kare-
roputo BrHOrpasoB Takke BKJIIOYaJ HEKOTOpble TEPMUHOJIOTUYECKUE COYeTaHUs], HallpUMep
6opb6a 3a CyllecCTBOBAaHUE, TYYeBUAHASA KOCTh U T. [1I.;

3) ¢ppaseosioruyeckre coueTaHUs — 060POTHI, XapaKTEPHUIYIOIIHECsS OTPAaHUYEHHOH coye-
TaeMOCTBIO OJJHOTO U3 KOMIOHeHTOB. [Ipu 3TOM cBoe ¢paseosiornyecky CBs3aHHOe 3HAaYeHUe
3JIeMeHT MOXeT peaju30BaTh TOJIbKO B onpe/ieieHHOM KoHTeKcTe [2, C. 140-161].
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CTOUT OTMETUTH, UTO B AHTJIMMCKOM fI3blKe TEPMHUH «UJUOMBI» 3a4aCTyI0 OXBaTbIBaeT
BCe YCTONYMBbIe BbIpAXKEHHUA B LiesIoM [3].

B npouecce ucciejoBaHUS UUOMATHYECKHUX BbIpaXKEHUH, XapaKTEePHBIX JJIsl COBPeMeEH-
HOT'0 9KOHOMHUYECKOI'0 JUCKYpCa, ObIIM MPOAHAJIU3UPOBaHbl TEKCTOBble GparMeHThl U3 3JIEK-
TPOHHOH Bepcuu rasetsbl «The Guardian».

Ob11ee KOJIMYECTBO COOPAaHHBIX HAMHU WJJUOMATHUYEeCKUX eAUHHUL — 72. Cpeai HUX MOXHO
BBIJIeJIUTh 001IeynoTpebuTebHble (44 ef.) U cOGCTBEHHO 3KOHOMUYeckue (28 ef.). B cBoro
ouyepe/ib COGCTBEHHO 3KOHOMUYECKHE UJIUOMBI MOXKHO TOJI€JIUTh Ha OT/eJIbHble CEMaHTHYe-
CKMe IpyIIbl B 3aBUCUMOCTH OT TOTO0, YTO OHU XapaKTepHU3YIOT.

Tak, Mbl BbIAEJU/IM CEMAaHTUYECKYI0 TpYINy WAMOM, ONHCHIBAIOILYI0 MaTepHabHOE
COCTOSIHUE YeJIoBeKa WM KoMIaHuU: to be better off ‘ctaTh 6oraue, coctosTenbHee’: "The UK
will remain a global leader in promoting high industry standards, while ensuring regulation
supports growth so that everyone is better off" [4]. - «BeMKOOGpUTaHUSI OCTAHETCS MHUPOBBIM
JINJIEPOM B NMPOJABIMKEHUHU BbICOKMX MPOMBILIJIEHHBIX CTAHJAAPTOB, 0OecrneyrBasi IpyU 3TOM
pery/aupoBaHUe, NoJepKMBaliiee 6J1arocoCTOssHYe HaceseHUs»; to bring home the bacon
‘3apabaThIBaTh [/ YAOBJETBOPEHUS HYX/ CBoel ceMbu’: "American women bring home the
bacon as 20% earn more than spouses” [4]. - «AMepHKaHCKHe >KeHU[UHbl CTAHOBATCS
KOPDMUJIbIIAMU B CeMbe, MOCKOJIbKY 3apabaTbiBaloT Ha 20% O6oJibllle, 4eM HX CYNpPYTU»;
to stuck in recession ‘HaxoJUTbCS B COCTOSIHUM 3KOHOMUYECKOIro cHajia, HaZJo0J/ro
OCTAaHOBUTBLCS B CBOEM 3KOHOMHYECKOM pa3BUTUU: "Brussels warned against complacency
on Wednesday after the troubled eurozone finally returned to growth after 18 months stuck in
a double-dip recession” [4]. - «bproccesib npeaynpeaus 06 0NACHOCTU CIIOKOHUCTBUSA B Cpeay,
MOCKOJIbKY 3KOHOMMKAa €eBpO30HbI BIlepBble MMocjie 18 MecsleB 2KOHOMMHYECKOro cnaja
HaKOHel| BepHYyJIach K pocTy»; to live in clover “xyTb B pOCKOIIH, IPUIIEBAlOYH, IPOLBETATH;
KaK cblp B Macje KaTarbcsd'. [lpuMmep Hcnosb30BaHus UAMOMBL: "How commuters from
the hard-scrabble margins let the elite live in clover” [4]. - «Kak »xUTenu TPyJHOLOCTYIHBIX
OKpauH N03BOJIUJIU «3JIUTE» )KUTb B POCKOIIN.

3axko4eHue. TakuM o6pa3oM, Cpe/iv IpoaHaJIN30BaHHbIX Gpa3e0IOTHYeCKUX eJUHUI]
Mbl BBIJI€JIUJIM YeTbIpe HUJHUOMbl, ONHUCHIBAaIOIIME MaTepUaJbHOE COCTOSIHUE YesloBeKa HJIU
KOMNAHUU. ITH UJUOMBI  SBJSIOTCS  KJKOYEBbBIMU Il [OHMMaHHUs  Pas3IMYHbIX
3KOHOMUYECKUX KoHLenuuil. OiHaKo Npu nepeBojie HE06X0JUMO YA eJUTb BHUMaHUe NTOUCKY
byHKIMOHA/IBHOTO aHasora. HampuMep, 3aMeHa MAMOMbI Ha PABHOLIEHHYIO IO CMBICTY
M CTUWIMCTUYECKOW OKpacKe eAWHUIY B S3blKe IpPU IMepeBoJe SBJSETCS YCIELHON
CTpaTervey, 4To U NPoJEMOHCTPUPOBAIH NPeJI0KEHHbIE IPUMEPHI.

Ba)XHO OTMeTHUTb, YTO OCBOEHHE 3KOHOMHYECKON MJMOMATUKU SIBJSETCS KJIIOYEBBIM
acneKkToM /ISl TOHUMaHUs NpodeccHOHalbHbIX TEKCTOB M 3PPEeKTUBHON MeXbs3bIKOBOU
KOMMYHHUKALUH B 06J1aCTU 3KOHOMHUKH.
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